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„Utólag megírni már nem lehet"
Befejezetlen beszélgetés Kálnoky Lászlóval

n. kötött formában írott verstől
liOLV.m Juiúii rl 1 majdnem prózai
versekig? Hill'.Aí blvSnmsAsrAl, n lU'e-
trUicnwcK iruiil vasiról Viigj1 va-
**ra| erréturÁI van ÍU mAt

Kálnoky Lászlóval halála előtt
néhány héttel a Lakásán beszel-
gellem. A besvtélgeiés vgy rádió
műsorban hangzott volna cl, de
a költő otthonában készült felvé
tel technikailag nem sikerült,
ezért a rádió stúdiójában készül
tünk megismételni, Kálnoky ha-
Iála miatt az. újabb felvételremár
sajnos, nem kerülhetett sor. A
birtokomban tevő közel negyven
percr-s hangfelvétet alapj/m ké
szült uz alábbi kivonat. Ez Kál-
noky László utolsó megnyilat-
kozásainak egyike. így olyan, az
élőbeszédbén előforduló íogulmti-
zási pontatlanságok Lt belekerül
tek a szövegbe, amelyeket. írás
beli közlés esetén a költő bizo
nyara javított volttá.

Az áthasonított tudás
legutolsó verseskötetében *z Egy
mítosz születésében a Téli napló
című ciklusban Uírdczl: megirh.it
Jak-e, sinu nem rnuitK meg a kjetid
Jdubt-n? íruu.vsii null meg. amli a
WUlX) nyutr elrutilassúin nirtttml.
tuiLglró.lbulh - mén ugyszert
— Kltkán és szerencaés eset

ben Igen, Néha még olyan ián*
sqrt vagy ötletet is feLhasznallui-
tunk, amire évekkel előbb gondol
tunk utoljára. Am gyakoribb
esőiben, ha valami megakadá
lyoz ü vers befejezésében, oltár
külső körülmény, akár egyéb,
másnapra esetleg éppen nnrtuk a
varázsa vész el, nininek a kedvé
ért megirtul: volna. Nagyon köz
napian kifejezve magunkat: tm-
leiüZür.K arra a sorra, vágj' mon-
dalrp, de Dran tudjuk, hogy mii
„euunk rajta'.
vmt idóazjik küllői pilyúju átviteli

Mnteai nőm IxudiaU uui-tr vwscH.
nrlj'eiiUk inkit) t> 11. műfordító te-
vékenysége uciesailuü tu.
— 1954-töl 1857-ig lektor vol
tam egy kiadóban, es azért hagy
tam ült űz állásomat, mert be
láttam. hogy mindaz, amit Imi
tudóit, szerkesztői és lektori je
len lésekbe omlik, és élvész egy
kiadó irat!Ariiban. Ekkor elbírta-
ráztam, hogy vállalom n bizonv-
talansigol, és 57 május végén
(ölmőndtam. Akkor evekig fordí-
lásból éltem. Ez a hosszú fordítá
si idősznk egész biztos, hogy két-
bái’om verseskötetemet elnyelte,
ami nem Iródutt meg, és Igazol
ja az előbb mondottakat. tiügy
utólag megírni már nem lehet
Viszont Valamit köszön hetek a
műfordításoknak A rengeteg fordí
tós révén sokkal völtoantosubü
költővé váltam Számos hatUt
tagadtam be, amiket hasznos!latii
tudtam, Ew egy kritikusom így
fogalmazta míg: „a fordítási
munka révén áthasonított óriási
költői tudás'", Ez □ tudás rész
ben technikai, részben szerkesz
tési tűiül. Például; emlékszem,
hogy amikor még keveset fordí
tottam. g szabadverset nem tud
tam rbvid pörÉ.-.rn fogni, terjen
gőssé Váltam és főkénl ezért nem
Irtára szabsdverstL nyugati köl
tőit fopdfupnlból tanultam meg,
hngyun kell szabadverset írni',
hogy ezt a tobharcúsagot eré-
nyotnnfck tekintikvagy elk-n-

— Amint mondtam, tulajdon
képpen a fordítói tanított meg
arra, hogyan leltet szabadvarsel
írni Szöszíiporítás nélkul, de er
csak a komoly Uifii'ú szubndvw-
seimben látható, mert az. Ironikus,
humoros elbeszélő költeményeim
ben szándékosan böbeszedű va
gyok. ez egyik eszköze n komi
kumnak. Tehát ki-Líeli- módon ir
tom szubadV ecset. Egyrészt tárgyukra nézve komolyakat vagy
kamaraiuii, másrészt megpróbál
tam megvalósítani azt az Ironikus
és önirónikus elbeszélő költésze
tet, amely költészetünkből majd
nem teljesen kihalt. Ebben az el
i.ő nagyobb szabású kísérlet az
Egy magánzó emlékirataiból volt,
u másik pedig a Homálynoki Sza-
niszlóról szóló két ciklus

Alaksejtelem
itotPMl 14LU, n kIMeOPD vrrielc
mién alvantMiAbbaOi, hí cnyiiLiláa
Isas m ax sIUUl"
— A kbtott formánál természe

tes, hogy n rím biumyoft mér
tekig a legjobb költőknél is visz-
szaliat h mondanivalóra. Bizo
nyos dolgok rneglrhabitlatiokká
válnak kötött farmiban. Például;
hexameterben egyetlen mngyai
sző sem használható, ahol háromrövid szótag követi egymást, he
xameterben ezt a szót, hogy fe
kete nem lehet leírni, legfeljebb
ddcbgős hexametróid vemben.
Vörösmarty ls, szegény, kínjában
leírta a fekete helyett, hagy feke-
tő, hogy kijöjjön u ritmus, ös tu-
catszAm lehetne még IdiznL Milr
ez la mutatja, hogy a köteti! for
mában van valíimi visszás, a
nyelv szókészletének egy részét
szinte irJiekewtík bizonyos for
mák. Rosszabb ItíJliök essh'lien
tipiszlálható, hogy szinte látszik
a versen, ahogy ü költő előre ki
írja, a rímeket, és összeköti azok
kal a gondolatokkal, amiket ezek
a rímek sugallnak, Így a versben
a rímek gondolatai olvashntólt,
nem a költó gondolatai. De tz.
mint mond lám, csak gyenge kül-
tóknál van így. a jó tol tóit ii.-
küzdlk maguk.il ezeken a nehéz
ségeken A szabadversnél korlá
tolt nélkül Irimon Jnutjulf, am|i
akarunk, persze, a SEnbadversnek
is van rgy belső ritmuui, amit
annak Idején vabimnlylh kivilla
köliónk vagy krJdktunmk „alak-
sejtelemnek neveífU, igaz,
mondjuk, hogy akúrmllren vers-
lábat, anapestusokat daktilusokat
akár egy tőzsdei iMSzámulábnn
i-ugy vezéreikkbrn is lehet talál
ni, de ez mégsem trázl őknt veíji-
szerüvé fit fóliái ezt-k ni ,.nl>k-
seltelmrk- sokkul nnirvnbh szám
bari vunnuk. bizonyos ZtaUifj1 éti
Icövelkezetasiteg szerint. SwrJ n-
tem a versnek van egy induhit-
meiteir, rimll ■ stukturjllilldi va-'
Lihn talán traflkontlal ír tüdnnk
ábrázolni, úa ez a ssabudverare
sokkal tellomaíbb. mini kötőtI
forrn.'íjú versre _

uinazkljt szeretem még, de okiknáluk jóval kés&bbtek, nem azt,
mondom, hugy egyikül sem tudom
élvezni, de nlyim mértekig, mint
a nagy klussillrinsokatj már nem
élvezem. A zenében riöbtt kezd-
lek új eszközbkvi keresni, és a
IcózunöéH meg aranyira sem érti
dltel, mint a versoivasók a ver
seket. Azí mondjak u szakembe
rek, hogy sokai keli liailgatnl
mocbirn zenél, és ok lón megszok
ja a fülünk. A verssel is ez a
helyzet, vannak, akik egyáltalán
nem érzik versnek a szabiidver
sei, de- Ili Is fokozatok vannak
Például: amikor először olvas
tam KaVafisz verselt magyar im-
dllfisban (eredetileg nem ismer
tem ókel), nagyon prózainak és
nagyon >1 i.uznnümnak éreztem,
Később, amikor már én ú írtam
szubndverset és azt lapogattnm,
hogy hói van a hulíir araitól tgy
szöveg egyáltalán ven lesz ea
nem próza (é* meg azt £«n állí
tom, hogy nem tevődtem ,'n aly-
kor-űlykni' a prózába, ami hidal,
kísértelek közben újra elővettem
a Kin'/tfisz-kotetet és döbbenten
tapasztaltom, hogy az én szöve
geimhez képest már egy fenn-
költ őr magasztosan szárnyaló
verset olvasok, Mtg valamit u
formákhoz! 'tulajdonképpen jól
verselni ajánlatos volna minden
költőnek megtanulni, mert egy
költő, aki nem ura a techniká
nak, a szakmabeli tudásnak, nz
olyan, mint egy lestó, aki nem
tud rujenlni- Az, hogy a fiatalok
aznbndvrrsel írnak, terel ud saj
nos a dlÍBt&nilzmu’jntik Is, na
gyon sokan költflvé avatódnak,
akik, ha rímelniük keltene, vugyha mfgpróbnljflk jráha, okkor ün-
Icirkálnák, ha kd'-Jtt azátngaxárn-m.il iikurniitc írni, akliar elhibáz
zák és dadbgnak. Az a srynüb-
t'ja, hogy vannak, ugyan lehotcé-
ges tiatol kOíltók It. mint f>éldáiji
Rakovszky Zsuzsa. Ferencz Győ
ző Csengery Kristóf, Várady
Szabolcs, dr ezek kevec-ébb leírt
kapunk amiért u rengeteg dilet
táns fe féldlleltünS H állandóim
teret kap a folyóiratokban és rtn-
pl lapokban Egy |{lnuritóaill jil
Lek folyik, amiről egyjzor Vrrzet
ÍS irtom Az Íb TZerkes/inségében
klnögezték e faira, cs akinek a
versét Visszaadják, unnak azt
szokták mondani, hogy olvasta i í
a varaimét, Ix-cnlóbbla egy évvel
ezelőtt saját Bzemouunel U fúl-
turn a versszerkesztB szobája fa
lán

Kritikai íurcsanágok
MJkn iái [rádUnd (iiniünh hHjía-

aéaoUuölc, probirfiriAjnrfkT
— Etet azt állapi loflarn meg.

hogy a legjobb kőltűkrfll irnuk
neves kiltlkuvik Leljél ellBmrrev
sei. Pályájuk öltjén álló keadó és
me® nem kiloiTutt vagy éppen
gyenge költőkről is ugyamlyen
ch'menfl kritikák jí-lennrli meg,
CMk mfCtehvUteen ismcrrtién ríc-
vtk állanak alutluly Föllehelólog
űftak vsiiv s buráM körből kurdi-
Titfh. ki ‘Jim’-- J Lx*j tr W1M i



nyemneir lattaUK-e vqw eiic-n-
kezóleg, Vhontik, akiknek nem
tetszik, nos, Itt uzi hiszem, hogy
az olvasók, sőt, a kritikusok véle
ménye is megoszlik.
Mbii Julrni mer a Mázsákat gör-
getve című fordításkötet H a: Egy
mítosz születése című önálló vers
kötet A fordításkötet korábbi évrk
ternrtac, eajy iuu>.Lil>ik0Lui la inten-
Efvim Jftrdh'í Mlto ka-mil « Jftvő-
Ben?
— Nem, tíz éve szinte egyál
talán nem fordítok, pgy kivétel
von, ha idegen nyelvre fordít kül
földi költi, ültkor udvariasságból
viszontfordítom Kész van az üj
verseskötetem anyaga is, most
gépelem, sajnos, iwvvcei indok
gépelni, egy nap legfeljebb két

femnájü versre.
Valahol megérzi ezt sz olvasó la,
csért kfizirihi'iíb&eli erek 4 ver
sek?
— A kitűnő Olvasd fel télienül
megérzi, vannak olyan olvasók
la, akik szinte olyan ülttel hall
gatják a versel, mini a szakma
beliek. A rímmel más s helyzet,vonnak nyelvek, amelyek agyan-
használtak, elkopt-aiiék a rim-
késztetüket, mint például a fran
cia, által tulajdonképpen csak a
szabadrím a rím. A magyarban
azonban az asszonáncok böságe
kimeríthetetlen, rengeteg olyan
rfmiehe tőség Van, amit fiohn kül
lő le nem írt Nekünk lehetne én
lehet, is kötött forniiSban fmi de
n világköltészet ptes irányba
ment, és ha ml nem akarunk so
ha föl nem tárható tartomány
maradni a rajtunk kívül esJ or-
sxágűk számára, aklmr nekünk is
ezt az utal kell követni. Vala
hogy ez a korszellemben is ben
ne van. Bizonyos tartalmakat
nem lehet elmondani, csak szj-
badversben.
diK un htsztí-nc le-Kidnbb Időkben
IroH, nrtrvlHtUZtrtl faruuumjKeselű
vendnek léuehoiásira?
— Az, hogy sok kötött formájú
verset írtam és még többet fordí
tottam. Valahogy lelki szükség]él
té Váll számomra a disszonancia,
de ez óvatoson és folyamatosan
következett be, először csak any-
nyiban, hogy elhagytam a ríme
ket, soraim Jnmblkus sörök ma
radtak, de változó hosszúságúnk
lettek. Később megtartom n sza
bályos jambust, egy-egy sort tó
futtattam hosszabban és már nem
is egészen jambikusok lellek',
vagy trocheikus leíróirat vegyítet
tem jambikussal Végeredmény
ben a költészetben egy olyan fo-
lyímnt tanúi vagyuhk, ami a ze
nében kezdődőit és menszebbi-e
jutott, A klasszikus zeneszerzők
a tiszta harmóniák világát anv-
nylra kimerítették, hogy j rumi
.zakóul közönség jelentős része
tartja elviselhetetlenül disszo
nánsnak a modern zenét. £n is

verset
.■ rL—r ■

m-k ki, vagy a jó temerősökböl,
ügy, hogy ozf ogy költő milyen
rongu, q kritikait szövegéből le
hetetten hldisrrteni, inkább a Ital-
iikum nevébSl tehet megítélni,
meri a tegtekmtelyesebb kritiku
sok o gyenge kötetrfl vagy a ke^r
dokröi ól lólábon nem imáit, Per
sze, vannak kivétetek, min' :■«

előbb említet! tehelaégv, fiatalok,
akikről természetesen Imák kri
tikát, Furcsa én Visszás állapot az
is, mid tán kis ország vagyunk és
Budapesten buizpontoaul az iro
dalom legnagyobb i-észe, hogy
majdnem minden kritikus és köl
tő Bztrmtíyesün Ismeri egym.isl,
Vagy számíthat arra, hogy i’&vi-
desen megismerkednek, és ez ói ra
bír egy kritikust, hogy tegyen
elnézőbb, Kíméletesen Írja meg
még azl Is, urni nem éppen ölte-
menő. Az elítélő kritika még a
legrbnszjibb müveknél is egészen
ritka.
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